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Anepuo-nepudepiiina opranizanis konuenty QA
B aHIVIIHCBKINA Ta yKpaiHCbKiil MOBax

Pobomy suxonano na kagpedpi meopemuunoi i npukiIaoHoi
JiHegicmuku ma Hosozpeywvkoi ginonozii KHIIY

VY crarti po3riISTHYTO MEHTalbHE HallloHaJbHO-crienudiyne yrBopeHHs — koHuent OJISI B aHrmidchKii Ta
yKpaiHchKiii MoBax. OcoONMMBY yBary 3BepHEHO Ha CTpyKTypy Konuenty OJISI[" 3 ypaxyBaHHSIM iHTETpaTHBHOTO
MiAX0AY, SIKMH MOEAHYE KOTHITHBHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPHHH 3acaqu. 3’SCOBAHO OIO3MIIIIHI KOHIENITYaJbHI O3HAKU
OIIATY B 000X 31CTaBIIOBAaHUX MOBAX.
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SPO.

Iryxa B. A. Sinepno-nepudepuiinas opranusamus xonuenta OJIE/K/IA B anramiickoM H ykpanuckom
si3bIKAX. B craThe paccMaTpuBaeTCs MEHTAJIbHOE HAI[MOHAJIBHO-CIeUpUIeckoe (HOPMUPOBAHHE — KOHIICTIT
OJIEXX]IA B aHITIHIICKOM W YKpauHCKOM si3bikax. Ocoboe BHUMaHUE 00palieHo Ha cTpykTypy Konmenta OJIEX]IA ¢
YY4ETOM KOTHHUTHBHOI'O W JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aCIIEKTOB, a TAaKXKe OOBACHSIOTCS OIMITO3UIIMOHHBIC KOHICTITYaIbHBIC
MIPU3HAKH OJISKBI B JBYX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKAX.
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Ptukha V. A. The Core and Peripheral Organization of the Concept CLOTHES in the English and
Ukrainian Languages. The article deals with the mental, national and specific formation — concept CLOTHES in
the English and Ukrainian languages. The special attention has been focused on the structure of the concept
CLOTHES, taking into account cognitive, linguistic and cultural principles. We have also explained the oppositional
and conceptual features of clothes names in both contrasted languages.
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IMocraHoBKa HayKOBOi NMpodeMH Ta ii 3HAYEeHHsl. Y KOHTEKCT1 SKICHO HOBOT'O PIiBHS BHBUYCHHS
HAI[IOHATBHUX TPaJUIIii, ICTOPUYHOI MaM’sITi MOKONIHb Ta IHTEHCHBHOT'O PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMY-
HiKalil aKkTyaJbHOIO € TpoOiieMa IOCHIPKEHHS PI3HUX ETHIYHMX CHCTEM 1 MEepeoCMHCICHHS (YHKIIO-
HYBaHHSl i PO3BUTKY HAIlIOHATBHOI KyJIbTYpPH, Y SIKii Ba)XJIMBe Miciie 3aiiMae moOyT (omsr 30KpeMa) siK
JIMHaMIiYHa GopMa TBOpYOi eHeprii Hapoay. Omsr, SIKHH € OJHUM 13 HaliJJaBHININX 1 HAHOUTBII CBOEPITHUX
3pa3KiB paHHBOI AYXOBHOI TBOPYOCTI HAapojy, HIKOIM He mepedyBaB mo3a yearoto pociimaukis (I'. I'pu-
mameBud, M. Jlepke, I'. €pmonenko, I'. Koko3za, H. INamkosa, H. fiieHko). AKTyaabHUM HUHI € JTOCIi-
KEHHSI OJSITy B TOPIBHAJIBHOMY aclieKTi 3 ypaXxyBaHHSM OCTaHHIX JOCATHEHb KOTHITHBHOTO Ta JIHTBO-
KYJIBTYPOJIOTTYHOIO MiAXOIIB.

Mera pociimpkennst — npoananizyBatu kounent Ol B anrmificekiit Ta ykpaincekiii MoBax. Jlus
JOCSITHEHHSI METH TMOTPIOHO BUKOHATH TaKi OCHOBHI 3aBAaHHM: 1) oxapaKTepu3yBaTH CYTHICTh KOHLIENTY
OJAT B 060X 3icTaBIIOBaHMX MOBAX, BU3HAYAIOUH SPO Ta Meprdepiro KOHIENTY; 2) BUIBUTH i OKPECIIH-
TH OCHOBHI OMO3MIIIHI KOHIICTITYaJIbHI 03HAKHU OATY B aHTIIHMCHKINA Ta YKpaTHCBKIM MOBax.

Bukaag ocHoBHOro Marepiaqy W OOIpYHTYBAHHS OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB JA0CTiI:KEHHS.
OcraHHIM YacoMm yBara JOCTITHHKIB 30CEpe/KyeThbcsi Ha BUBYEHHI MoBHUX KoHmenTiB (H. 3emckoBa,
T. Ilimonosa, M. Ilomokun, T. Cumerun, O. HOxakora), 1 Hallle AOCTIIKEHHS 30KpeMa HE € BHHSATKOM.
ChorosHi cepell YUeHHX BHHHMKAIOTh HEOE3MIJACTaBHI MUCKYCII OO0 TIyMAuCHHS IMOHSTTS «KOHIICHITY.
[epenyciM, mpoaHamizyBaBIIM JediHIiT «KOHLENTY», MA BHOKPEMWJIA JIBa OCHOBHI HAIpPSIMKH Y HOTO
TpakTyBaHHi: ninesokoenimusnuti (A. badymxin, O. Ky6pskosa, 3. [Tomosa, I1. Crepuin), 3riaHo 3 sSKuM
KOHIIENIT € OMEPATUBHOIO 3MIiCTOBOKO OJMHUIICIO mamM’sTi [4, 90-92] Ta ninesoxyromyponociunuti (H. Apy-
TioHoBa, C. Bopkauog, B. Kapacuk, /1. JIuxadoB, A. [Ipuxoapko), ie HaroJoImy€eThCs Ha TICHOMY B3a€MO-
3B 13Ky KyJbTYpH Ta KOHIIENITY, TOOTO Ha KyJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTi y Horo crpykrypi. [liarpumyroun
o0HIBa iICHYIOYI HIAXOIU JO PO3YMIHHS 3a3HAYCHOTO IOHATTS, MM TIYMauyHuMO «KOHIICTIT» SIK MEHTAJIbHE
HaIllOHATTbHO-CTIeN(iYHEe YTBOPEHHS, TUIAHOM 3MICTYy SIKOTO € CYKYITHICTh 3HAHBb MPO TEBHUH 00’€KT, a
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TUTAHOM BHPaXKEHHsSI — CYKYITHICTh MOBHHUX 3acO0iB (JEKCHYHUX, (Pa3eoOrivyHMX), SIKHiA HATIOBHEHUH
KyJBTYPHUM 3MIiCTOM.

KorniTHBHOIO OCHOBOIO apTedakTyanbHuX HoMiHamii oxsary (nam AHO) B aHrmilchbKiil Ta ykpaiHCBKiit
moBax € konrent OJIAD 3i cBoepigHO0 CTPYKTYpOrO (SApoM i Tepudepiero) i TaKMMHU OMO3UIIHHUMHE
KOHILICTITyaJIbHUMH O3HAKaMH, SIK: ‘JIOPOryi — JCIIeBuUi’, ‘OiaHui — OaraTuii’, “dOJIOBIK — JKiHKA’, ‘MOJIOJMNA —
cTapuii’, ‘Cy4acHUN — apXaidHuil’, ‘IOBCAKIEHHUI — CBITKOBUMN .

Snpo kouuenty OIS 06’ektuByeThes nepemycim jekceMamu clothes Ta 00se, O HE CYNEPEYHTH iX
JIeKCHKOrpadiuHOMy MOTpakTyBaHHIO. CydacHi CIIOBHUKHU JAIOTh 3MOTY 3pO3yMITH CEMaHTHKY JIEKCEM, IO
npencrasistorh kouuent O[T

[loBHe ysiBIEHHS PO Cy4acHY CEMaHTHKY JOCII/DKYBAHUX JIGKCEM, SIKE TIPEACTABIISIE SIPO KOHIICTITY,
MICTATh TaKi TIIyMa4Hi CJIOBHHKH aHTJIHChKOT MOBH:

Longman Dictionary of Contemporary English: the things that people wear to cover their bodies or
keep warm [10, 282].

The Oxford English Dictionary: covering for the person; wearing apparel, dress, raiment, vesture [12, 268].

YKpaiHCBKiii MOBi JIeKCeMa 0052 TaKOX JOCHTh YITKO PO3’SICHIOETHCS Yy CyYacCHUX TIYMadyHHX
CIIOBHUKAX.

VY TiyMauyHOMY CJIIOBHHKY Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBHU: 00sie — ye CYKYNHICmb npedmemis, upobie (iz
MKAHUKY, XYMPa, WKIpU), SKUMU NOKPUBAIOMb MITO.

Benukuit TiiymauHuN CIOBHUK CydacHOi YKpaiHCBKOI MOBHU: 00fe BUTIYMAuye AK 8ce, W0 NOOUHA
oo0sieae Ha cebe [2, 547].

B eruMoOriYyHUX CIIOBHHMKAX 3HAXOAWMO TaKHi ICTOPHYHHMH PAaKypc MOCTIIKYBAaHHMX HAMH JIEKCEM
clothes ta oose.

Online Etymology Dictionary: nekcema clothes (IMEHHHMK) mpuiiliuia 10 Hac i3 17 CT., HOXOAMTH Bif
cioBa cloth, sike CIOYaTKy MaJio 3HAYEHHS «IyXOBEHCTBO, YXOBHE 3BaHHS», a BXKE IT3HIIIE TO3HAYATHME
«TKaHWHY, CyKHO, Martepiaim», y 19 cr. miciast nomaBaHHs (QUIeKCii —s [OYaJio TMO3HAYaTH OIS
nop. naBapoanriiiiceke (Old English) cladas, naBaponimenbke (Proto-Germanic) *kalithaz, naBHpodpusbke
(Old Frisian) klath, ninepnanaceke kleed, nimenpke Kleid «upeamer omsry» [11].

B erumonoriyHoMy CIOBHHKY YKPaiHCBKOi MOBH Yy 7 T. JIEKCEMa «OJST», OYCBUIHO, € PE3YIbTATOM
KOHTaMIHAILIi CJIiB 00, 0dieamu 1 [0s2a] «I10Ch BEITUKE, BAXKKE, PO3AYTEy, [0s2] «cMy»Ka jukay [13, 164].

Sk BHITHO 3 yCiX HaBeIeHHUX BHIIE NediHillild, HAa PN TUIaH BUXOIUTH YCS CYKYITHICTh TPEIMETIB,
SIK1 JIFOJIMHA OZSra€ Ha CBOE TLIO. Y HAIIOMY JAOCIIHKCHHI MiJ] TOHATTIM «OJSr» PO3yMIEMO HE JIMIIE OJST Y
BHIJISIII IITAHIB, CYKHI, COPOYKH ¥ T. iH., ajie i rojioBHI yOOpH, B3YTTS, 6iHI/13Hy TOIIIO.

BJII/I3I)Ky Hepnq)epno (T06T0 Cy0’€KTHBHHIA JTOCBIJI JIOJAWHH, p13HOMaHlTH1 CKJIJIOBI SIZICPHOI JICKCEMH,
KOHOTAIIis Ta acolfiallis, yciia 3a B. A. MacioBoro) ckiaialTh Taki CHHOHIMH, sK: clothing, garment, cloth,
piecelitem/article of clothing, apparel, raiment, nokpusano, oodedxca, 005240, 00excuna, ooixc, 0sea. J1o
BijganeHoi nepudepiitnoi 3oan konunenty OIS Hanexarts (hpazeonoriudi oMHUII Ta iTioMaTHYHI BUpa3u
3 KOMIIOHEHTOM «OJAr» B 000X JOCTIKYBaHMX MOBaX, SKi JOMOBHIOIOTh CTPYKTYpPY KOHIICNITY aco-
HIATUBHO-00pa3HUMHU YSBICHHAMH JIIOAWHK: keep round one’s hat, give someone a wet shirt, tighten one’s
belt, lick someone’s boots, treat someone with kid gloves; 6ymu ne 6 c60itl copouyi, 3a c1080M Y KUWEHIO He
J3Mu, MIHAMU, MO8 PYKAGUYKU, He 8 C8OI WmMaHu 60pABCs, NPOMUPAMYU WIMAHY T TH.

Y pe3yiabTaTi MPOBENEHOrO JOCHIDKCHHS BHSBICHO, o0 sapo koHuenty OIS moxe Oytu
MPEACTABJICHE HE JIMIIE JIeKCeMaMu clothes Ta 00se, ajie W KOHIICTITyaJbHOI MeTadoporo, CyTh SKOi, 3a
Teopiero ameprKkaHchbkux MoBo3HaBIlB k. Jlakodda ta M. [I>koHCOHA, TIONATaE y BUKOPHCTAHHI TOHSTTS
(3HaKa) oJHi€T KOHIIENITYa IbHOI cepr Ha MOo3HAYeHHs CKIaJHuKa iHIoi [5, 150].

VY Harii JiHrBICTUYHIA PO3BIII CIYIIHUM BUIAETHCS 3BEPHEHHS 10 Memagopuunoi npoghinizayii, ska
€ OIHUM 13 MposABIB 00’ekTHBAIlil KoHIeNTiB. Ha mymMKy moibchkoro pocmimauka €. bapTtmiHcbkoro,
npodimoBaHHs — 1€ cy0’€KTUBHA MOBHO-IIOHSTTEBA OIEpallis, sSKa TOJIsArae y CBOEpiIHOMY (hopMyBaHHI
o0pa3y mpenMera uepe3 TPaKTyBaHHS HOrO B OKPEMHUX AaCIEKTax, TAKUX SK MOXOKEHHs, SIKiCTh, GopMa,
¢yukuii Ta iH. [9, 211-212]. KorHiTHBHUM MiATPYHTSIM TAaKOTO MPUHOMY € YIOAIOHEHHS 00 €KTIB Pi3HUX
oHTOJOrTYHKX cdep [8, 36]. OcHOBHMMHM MOHATTAMU MeTadopuyHoi podiizalii € Konyenmyanrvha 6asa 1a
npoghine. KoHnenryanabHa 60a3za MICTUTh Bech 00CAT iHPOpMAILiT, 110 aKTyali3yeThCsl 3HAKOM, THMUYACOM, SIK
npod ik — I1e Ta yacThHa 0asu, sika (GopMye 3HaUCHHsI 1IbOro 3HaKa [8, 24]. JlocuTh 4acTo JeKiIbKa MOBHHX
OJIMHUIH 00’ €KTHBYIOTh OJTHY ¥ Ty * KOHIICNITYaJIbHY 0a3y, OIHAK BiAPI3HAIOTHCS TPOPIIIMH.

3actrocoBytoun npuitom Meradopuunoi npodinizaiii, BuaiisemMo y Mexkax konuenty OJAD nekinbka
KOHIIENTyaJIbHUX MeTadop 31 cBOIMU 6a300 Ta PO LIAMH.
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Konnenryansna meradopa OIAAT — LIE JIIOJAMHA peanizyerscst uepe3 OMO3UIIKHI mpodii: “¥KIHKa —
pencil skirt, bell-shaped dress, evening dress, tulip dress; zanacxa, niaxma, namimka, depea, Kepcemkda,
cnionuys, cykus; ‘4ojoBik’ — Eton jacket, kilt, cravat, duffel coat, tuxedo, bow tie;, xoocyx, kenmap,
waposapu, Hozaeuyi, eavi, kKyumyw; ‘nutaHa’ — baby’s loose jacket, chinwiper, soaker; niocysHuk,
NOB3YHKU, COPOUEUKA.

[lle 3 mpamaBHIX 4YaciB ofsT BUPOOISIM 3 TaKUX MaTepiaiiB, SK MIKipa, XyTpo 1TkaHWHA. Tomy
BUJIsIEMO B okpemy minrpyny meradopy OIS — LIE MATEPIAJIL, skuit mae Taki npodini: ‘mkipa’ —
oilskin, furcoat, bearskin, nocmonu, uepesuxu; ‘TkanuHa’ — denims, jeans, corduroys, jersey;, cepnamox,
can’siHyi, XaKi, ONHCUHCU.

3 JaBHIX-JaBEeH OJAT, SIKWH HOCWJIA JIFOJIMHA, OYB TIOKA3HUKOM I CTAaTKiB, OCOOIUBO I1I€ TIPOCTEKEHO B
VYkpaiHi: 3aMOKHI BEPCTBU HACEJICHHS MMM OAAT 13 JOPOTMX TKAHWH, MPHKpAIIaTH CPidIoM, 30J0THM
IIUTTSAM, MEPEKHUBOM, HATOMICTh OiHI CEISHHM HOCHIIM JICHICBHH Omar (koowyx, céuma) Ta B3YTTS Ha
HU3BKIH maomBi (xodaxu, wkapbanu) [7, 181]. Y Mexax aHTIIHCBKOI €THOKYIBTYPU BapTiCTh OJATY
BHU3HAYAETHCS (ipMOIO-BUPOOHHKOM: YHM BIIOMIIIMM € OpeHJ|, THM KpamuMm € ofsr (Ascot, Burberry, Ben
Sherman, Plimsol line). KounnentyansHa Mmeradgopa OISl — LHHE BAPTICTD peanizyerbes y Takux
npodiIsx, SK-0T: ‘moporuii’ — Ascot, Burberry, Plimsol line, wamu, can’snyi, xanoma, Kywmyw, nosc,
‘IeMEeBU’ — ceuma, Tu4aKu, X00axKu, WKapoOaru, HCynau, Ianmi.

Onsr TakoXk MOXKe BOJOJITH TIEBHHMM MariYHHMHM BIacTHBOcTAMH. Peamizamis OJATY sx MATII e
JIOCUTh BaXKJIMBOO, 100 PO3KPUTH MOBHOTY 3HAYCHHS JOCTiKyBaHOro Hamu koHuenty OJIST, ockinbku
HOCISIMH Ta BOJIOJIapsSIMU MaridyHOro Hayalla € He JIMIIE iCTOTH — Mar, YapiBHUKH, a i meBHi apredakT,
30kpema onsr. Konnenryansna meradopa OJAI — LIE MAITA peanizyetbcst y Mexax Takux HpoditiB:
‘cuna apredakTy’ — GiHOK, HAMImMKA, O4inoK; sporran; ‘KOJip’ — euwmiueanka, Hamimxa, ovinok, yopyc. Y
MEKax YKpaiHChbKOI €THOKYJIBTYPU GiHOK, SKHI Maja Ha CBOIi TOJOBI JIBYMHA, acOILIFOBABCS i3 Yapami,
SIKHMH BOHA MOTJIa TSDKKO KapaTh CBOro HamacHuka |1, 490]. Ouinox pa3oM 3 Hamimkoro CIyryBaB 3a ooepir
JUTS JKIHKM, 3aXHUINA0Yy il BiJ HEUUCTHX CHII (30KpeMa depe3 Iie He MOoxHa OyJio Horo 3HiMartu), i OLIbI
TOrO0 — BIUIAKYBaB BOPOXI CHUJIH. Buwueanxu yKpaiHIiB OynH TepeBa>kHO OLTIOr0 KOIbOPY, BHUIIUTI
YepBOHUMHU HUTKaMH. UepBOHUH KOJIip CHMBOJI3YBaB OUYHIYBaJIbHUI BOTOHB 1 COHIIE Ta OyB MOB’s3aHUI 13
3aro0KHOI0 Mari€ro, oOeperoM, OYMIICHHSM Ta JIKyBaHHSAM. BUIMH Komip TpajWIiitHO cIyryBaB s
CXIJIHUX CJIOB’SIH, y TOMY YHCIi ¥ YKpaiHIIiB, CHMBOJIOM cMepTi. JKanoOHMI 4opHHH KOJNIp 3aKpilmHBCS
cepell HUX MOPIBHSAHO HEaBHO, Ha moyaTky XIX CT., a mepeq UM Ha 3HaK Kajlo0H OJsraiu OUIui omsr, 1
0c00JIMBO OLTHI TONOBHUH yOip (KIHKK — OLTy HaMiTKy abo yopyc) [6, 255-256].

JlocuTh BaXKJIMBE 3HAYCHHS 3-TIOMDK HAa3B OIATY B aHIIIKMCHKIM MOBI Ma€ KojipHa rama, momiOHO 10
YKpaiHChKOi MOBH. 30KpeMa, OUIHiA KOJip CHMBOJIZYE IIyX, CBITIIO, BIpy, CBATICTH, II€ CHMBOII JKaJo0H, ajixe
aHTJIINAChKa KOPOJIEBA, IO OBIIOBLIA, HOCHJIA OUTMH OJST; TONYyOUH € KOJIhOPOM IMOBITPs, Hebda, molecTi,
3HATI, @ OT MypPIYPOBUH CHUMBOJI3y€E IAPIOBAHHS, BIIPOMKEHHS. MariyHMMH BIaCTHBOCTSIMHU HAIIAIOTH
OJIT 1 MIOTJIAH/I, SIKa BIPATH, IO Sporran «KIPSHWM raMaHellb, 110 BUCHTh Ha BY3bKOMY PEMIHII Ta
oxorioe crerHa» [10, 1598] npuHOCHTH JOCTaTOK Ta (DiHAHCOBY CTAOUIBHICTH, SKIIO HOCHUTH HOro
MOCTIHO SIK HEB1/I’€MHUI aTprOYT TPaJUIIIHHOrO IMOTIAHICHKOT0 BOpaHHs — KinTa (kilf).

Konnenryansua meradopa OISl — IIE CE3OH peanisyersest uepes taki npodimi: ‘mito’ — shift
dress, summer dress, flip-flops, bikini, Hawaiian shirt, 6puiv, nanama, xanyi, 6éinox;, ‘3uma’ — anorak,
cardigan, furcoat, jumper, wintercoat, snowsuit, scarf, Jdcynam, Wanka, 8YUAHKA, KONCYX, CipsK, KOOEHsIK,
sanAHKU; ‘IGMUCE30H ™ — jeans, bottoms, waistcoat, jacket, trainers; Kypma, OHCUHCU, CRIOHUYSL, HAMIMKA, ROCIOTIU.

Knacudikyroun AHO Ha dotupu rpynu (AH HalioHanbHOro, OOpSIOBOT0, Cy4acHOTO Ta apxaidHOro
O/IATY), BHIUIEMO e ofHy miarpyny kouientyaipoi merapopu OIS — IIE OBPS /], ska 3Haxomuts
CBOIO pealizaliio y Takux npodiisx: ‘Becuwis’ — wedding gown, bribal gown, engagement suit; 6iHOK,
xoorcyx, pama (6inuno) i ‘noxopon’ — funeral garb; bina xycmxa.

Konmnenryansaa meradopa OJAT — LIE ®OPMA peanisyersest y Takux mpodimsx: ‘apredakt’ —
barrel, broomstick skirt, boatneck, hoopskirt, pillbox; nixmapux, chioHuys-onieeyvb, CHRIOHUYA-O036IH,
cnionuys-6oueuxa TOO; ‘TBapuHa’ — donkey jacket, turtle-neck, leg-of-mutton, deerstalker; 6oa, 303ynvKa,
Kpuna, Mmemenux i ‘pocnuHa’ — trunks, bananas; xmenux, 0yoox Ta iH.

OcranHio miarpymy craHoButh Kouienrtyansia merapopa O — IIE HALIIOHAJIBHICTD, sika
peanizyerbes y Takux npodinsx: ‘BenukoOpuranis’ — Scottish costume, sporran, kilt, plaid, tartan, tam-o -
shanter (Ilotnaunist), pink, Oxford shoes, Cambridge slippers, bearskin, busby (Aurmis), ‘Yxkpaina’ —
BUUUBAHKA, HCYNAH, CEUMA, 3ANACKA, KONCYX, ULAPOBADU.
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Konmenr OIS’ € aBTOpPCHKUM KOHCTPYKTOM, SIKHil JIONIOMAra€ BHSIBUTH HAIlIOHATBHO-KYIBTYPHY
cnenudiky oJiry, a TaKoXK CIPHSIE KPaIOMY YSBJICHHIO PO OAAr Ta HOro €JIEMEHTH HOCISIMH aHTJTIHCHKOT
Ta YKpPaiHChKOI ETHOKYJIBTYP.

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX JAOCTIIAKeHb. Y pe3ylbTaTi MPOBENEHOT PO3BIIKH MiICY-
myemo: 1) kornent OIS € MeHTansHEM HalliOHAIBHO-CITENU(BIYHUM YTBOPEHHSIM 31 CBOEPITHOIO CTPYK-
TypOIO, AP0 K01 (hOPMYIOTh JIeKCeMH clothes Ta odsie 1 KOHIIENTYalbHI MeTadopH ‘IOPOrHi — JemeBuii’,
‘0imHui — OaraTuii’, “4OJIOBIK — JKIHKA’, “MOJIOJHI — cTapuii’, ‘TOBCSKACHHUN — CBSITKOBUI®, ‘BECLILIA — I10-
XOpOH’, ‘3uMa — JIiTo’, epudepist BKIOYae PiI3HOMAHITHI CHHOHIMIUHI BapiaHTH 3a3HadeHuX Jiekcem i @O
Ta mapemii, SKi JOMOBHIOIOTh KOHIIETIT acOliaTHBHO-O00OpPa3HUMH YSIBIICHHAMU; 2) AudepeHIliiHiCTh MeHTa-
JIUTETY PO3IJIAAAEThCSA Y JIAKYHAPHMX Ha3Bax OJAATY Ta HapeMisx B 000X JOCIIHKYBAaHHX MOBax; 3) IS
YKpalHCbKOi MOBHOI CIIJIBHOTH CYTTEBOKO € O3HAaKa «3aci0 BAATaHHS OJATY», HATOMICTh JUIS aHIJIIHIIIB
BaK/IMBHM € «BUPOOHHK OJIATY», 3aBIAKA YOMY BU3HAYAETHCS AHTPOIOLICHTHYHICTH HOMIHALIIH OISy B aHIVTIHCHKIE MOBL.

OmHMM 13 TIEPCICKTHBHUX HAIPSIMKIB IOJAJIBIIOIO 3ICTABHO-TUIIONOTIYHOIO JOCHIIKEHHS OISry €
BUSIBIICHHSI Ta aHaJi3 JIHTBOKOTHITHBHHUX MOjenel apTredakTyalbHUX HOMIHAIIM OAATY B aHTIIHMCHKIN Ta
YKpaiHChKiil MOBaXx.
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YIAK 811. 111°373.7 K. 1O. CaBuyk — acipanT UepHiBeIIbKOTO HAI[iOHAIEHOTO

yHiBepcurery imMeHi FOpis ®enproBuua

InTepnperanist MOHATTA «(pa3eosoriyHa KAPTHHA CBITY»
(Ha mMpUKJIAi AMEPUKAHCHLKOI0 BapiaHTa aHTJIiHCbKOI MOBH)

Pobomy suxonano na kaghedpi anenivicoxoi Mosu
YHY im. FOpis ®edvrosuua

CTaTTIO IPUCBSYEHO JOCIIHKEHHIO TaKOoro ()eHOMEHY, K (Ppa3eoioriyHa KapTUHa CBITY, 110 € OCHOBHHM HOCIEM
KYJIBTYPHOT'O JIOCBily, TPAAUIIIH Ta 3BUYAiB MIEBHOI HAIIil.
Kunrouosi ci10Ba: kapTrHa CBiTY, MOBHA KapTHHa CBITY, KOHIIENTYaJIbHA KapTHHA CBITY, ()pa3eosioriuHa KapTHHa CBITY.
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